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บทคัดยอ  

บทความนี้มีวัตถุประสงคเพ่ือวิเคราะหขอผิดพลาดดานภาษาจีนและสาเหตุขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนบน

ปายขอความภาษาจีนในแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย โดยเก็บ

ขอมูลตัวอยางปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวในพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคายท้ังสิ้น 4 อําเภอ ไดแก อําเภอเมือง 

อําเภอทาบอ อําเภอศรีเชียงใหม และอําเภอสังคม จากแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเ ก่ียวเนื่องกับ 

การทองเท่ียวจํานวนท้ังสิ้น 25 แหง จากการสํารวจพบปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวท่ีมีภาษาจีนกํากับท้ังสิ้น 

27 ปาย เม่ือทําการวิเคราะหพบปายท่ีเกิดขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนจํานวน 5 ปาย โดยมีจํานวนของ

ขอผิดพลาดท้ังสิ้น 27 จุด สามารถแบงประเภทของขอผิดพลาดได 5 ประเภท ไดแก การแปลความหมายผิด

รอยละ 48.15 การแปลเกินรอยละ 18.52 การแปลขาดรอยละ 7.41 การเลือกใชคําไมเหมาะสมรอยละ 18.52 

และการแปลผิดหลักไวยากรณรอยละ 7.41 ในดานสาเหตุขอผิดพลาดสามารถแบงออกเปน 5 ประเด็น ไดแก 

การแปลตรงตัว การใชเครื่องมือแปลภาษา การแปลโดยขาดความเขาใจในหลักการใชคํา ความกํากวมของ

ภาษาตนทาง และความแตกตางของรูปแบบการใชภาษา 
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An Analysis of Chinese Translation Errors on Tourist Service Text Signs in 

Nong Khai Province Tourist Attractions 
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Abstract 

This study aims to analyze the Chinese translation errors and causes of translation 

errors on text signs in Nong Khai province areas. The data was collected from 25  Tourist 

attractions including relevant private and government organization and public signs in  

4  research areas in Nong Khai; Mueang district, Tha Bo district, Sri Chiang Mai district, and  

Sang Kom district. 27  text signs, containing the Chinese language, were found, and 5  from a 

total of 27 signs containing 27 errors. Based on an analysis of Chinese translation, it was found 

that the most common errors were mistranslation accounting for 48.15 percent, followed by 

over translation errors, under translation errors, proper word choice selection errors, and 

structural and grammatical errors; these were 18.52, 7.41, 18.52 and 7.41 percent, respectively. 

Based on an analysis of the cause of translation errors; literal translation, using translation 

tools and programs, the lack of understanding of word usage, source language ambiguity, and 

the languages structural differences were found as causes of translation errors.  
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บทนํา  

ศูนยขอมูลอัจฉริยะไทย-จีนท่ีมุงสงเสริมอุตสาหกรรมการทองเท่ียวระหวางจีนและไทยไดสํารวจ

ความเชื่อม่ันของนักทองเท่ียวชาวจีนเม่ือเดือนเมษายน ป 2564 ในหัวขอ “ทัวรจีนจะกลับมาเมืองไทยเม่ือใด” 

พบวา นักทองเท่ียวชาวจีนสวนใหญเลือกประเทศไทยเปนจุดหมายปลายทางอันดับแรกในการทองเท่ียว

ตางประเทศ (ศูนยขอมูลอัจฉริยะไทย-จีน, 2564) อีกท้ังการขยายเสนทางการเดินทางภายใตโครงการหนึ่งแถบ

หนึ่งเสนทาง โดยการเปดใชขบวนรถไฟความเร็วสูงสายลาว-จีน ทําใหมีการคาดการณวาประเทศไทยเองก็จะ

ไดรับผลประโยชนจากความรวมมือครั้งนี้ท่ีนักทองเท่ียวชาวจีนจะเดินทางผานเสนทางนี้มากข้ึน (เริงปอย แดน

จําปา, 2564) ซ่ึงขอมูลขางตนชี้ใหเห็นถึงโอกาสของประเทศไทยในการตอนรับนักทองเท่ียวโดยเฉพาะกลุม

นักทองเท่ียวชาวจีน  

จังหวัดหนองคายถือเปนเมืองพ้ืนท่ีชายแดนหนึ่งท่ีสําคัญของภาคอีสาน ถือเปนเมืองหนาดานท่ี

สําคัญท่ีจะตอนรับนักทองเท่ียวท่ีจะเดินทางมาตามขบวนรถไฟท่ีกลาวไปขางตน และถือเปนปราการดานแรก

ในการตอนรับนักทองเท่ียวเขาสูประเทศไทยผานเสนทางรถไฟลาว-จีน การเตรียมความพรอมดาน

ภาษาตางประเทศเปนปจจัยอยางหนึ่งท่ีจะสงเสริมใหการเขาถึงเมืองหรือการเดินทางตอสูปลายทาง 

มีประสิทธิภาพสมบูรณมากยิ่งข้ึน (กฤตพล วังภูสิต, 2555) อีกท้ังการปรากฏการใชภาษาตางประเทศตาง ๆ  

ณ เขตหรือบริเวณนั้นเปนการสะทอนใหเห็นถึงอิทธิพลของภาษาตางประเทศนั้น ๆ ท่ีสงผลโดยตรงตอชุมชน 

อีกท้ังยังเปนการสะทอนให เห็นถึงการยอมรับในตัวตนดานภาษาและวัฒนธรรมของกลุมชนท่ีใช

ภาษาตางประเทศนั้น ๆ อีกดวย (พิชัย แกวบุตร, 2563)  

Ginting and Sasmita (2018) ไดแบงประเภทขององคประกอบของสิ่งอํานวยความสะดวกสําหรับ

นักทองเ ท่ียว (Elements of Tourist Facilities) ออกเปน 3 กลุม โดยปายขอความและศูนยขอมูล 

การทองเท่ียวเพ่ือการบริการลูกคา จัดอยูในกลุมของสิ่งอํานวยความสะดวกเสริมการทองเท่ียว (Tourism 

auxiliary facilities) ท่ีมีบทบาทสําคัญในการอํานวยความสะดวกแกนักทองเท่ียวนอกเหนือจากองคประกอบ

อ่ืน ๆ เชน ท่ีพัก (Accommodation) (โรงแรม รานอาหาร สถานบันเทิง) และสิ่งอํานวยความสะดวก 

(Support facilities) (หองน้ํา ท่ีจอดรถ รานขายของท่ีระลึก) โดยปายขอความนั้นมีความสําคัญใน 

การใหบริการแกนักทองเท่ียวดานขอมูลในการทองเท่ียว ชี้ใหเห็นวาปายตาง ๆ นั้นมีบทบาทสําคัญใน 

การใหบริการดานการทองเท่ียว ดังนั้นขอมูลและภาษาท่ีใชบนปายจึงมีความสําคัญเปนอยางมากในการท่ีจะ

สื่อสารขอมูลตาง ๆ ใหแกนักทองเท่ียว การท่ีจะใหนักทองเท่ียวตางชาติสามารถเขาใจความหมายท่ีปาย

ตองการจะสื่อไดอยางถูกตองชัดเจนนั้น ภาษาท่ีปรากฏบนปายจะตองมีความถูกตองและชัดเจนเชนกัน  

จากการลงพ้ืนท่ีสํารวจความพรอมของปายขอความท่ีมีภาษาจีนกํากับตามสถานท่ีทองเท่ียวและ

สถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียวในพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคายท้ังสิ้น 4 อําเภอ ไดแก อําเภอเมือง อําเภอทาบอ 

อําเภอศรีเชียงใหม และอําเภอสังคม โดยสํารวจจากแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียว 

เชน โรงแรม โรงพยาบาล สถานีรถไฟ เปนตนจํานวนท้ังสิ้น 25 แหง ซ่ึงไดจากการรวบรวมขอเสนอแนะจาก

ผูประกอบการ เจาหนาท่ีภาครัฐท่ีเก่ียวของ และสมาคมตาง ๆ ท่ีเก่ียวเนื่องกับธุรกิจทองเท่ียวในพ้ืนท่ี 
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จังหวัดหนองคาย ผานการประชุมรับฟงความคิดเห็นชุดโครงการวิจัยในหัวขอ “การพัฒนาสงเสริมธุรกิจ

บริการและการทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรมเพ่ือรองรับนักทองเท่ียวชาวจีนตามเสนทางรถไฟจีนลาว กรณีศึกษา

จังหวัดหนองคาย” จากปายท่ีสํารวจพบท้ังสิ้น 279 ปายในพ้ืนท่ีท่ีกําหนด พบปายสําหรับใหบริการ

นักทองเท่ียวทองเท่ียวท่ีปรากฏภาษาจีนท้ังสิ้น 27 ปาย ซ่ึงจากการสํารวจเบื้องตนพบวาในดานคุณภาพ 

ดานภาษาของปายนั้นยังคงมีขอผิดพลาดปรากฏอยู ในหลายจุด ซ่ึงอาจสงผลกระทบตอคุณภาพใน 

การใหบริการดานขอมูลแกนักทองเท่ียวโดยเฉพาะกลุมนักทองเท่ียวชาวจีนท่ีจะมาใชบริการได 

ปายขอความสาธารณะคือ ภาษาหรือขอความท่ีปรากฏในพ้ืนท่ีสาธารณะเพ่ือใชสื่อสาร ใหขอมูล 

และวิธีการแกผูอาน ดังนั้นลักษณะภาษาบนปายขอความสาธารณะ ควรจะตองมีความกระชับ ตรงไปตรงมา 

ชัดเจนและสามารถเขาใจไดโดยงาย (Ko, 2010) นอกเหนือไปจากนั้นยังตองมีแบบแผนและความเปน

มาตรฐาน (Luo & Li, 2006; Ding, 2006) แตในปจจุบันปญหาในการแปลปายขอความสาธารณะก็ยังคงมีให

เห็นอยูในหลายลักษณะ เชน การสะกดคําผิด การแปลผิดไวยกรณ การแปลขาด การแปลไมชัดเจนจนทําให

ความหมายตกหลนหรือไมครบตามขอความตนฉบับ (Niu, 2007; He, 2006) ในประเทศไทยพบการศึกษาใน

ประเด็นท่ีเก่ียวเนื่องกับการแปลขอความบนปายและการประเมินคุณภาพบนปายขอความเปนภาษาจีน 

ในหลายพ้ืนท่ี โดยขอผิดพลาดท่ีพบมีอยูหลากหลายลักษณะ เชน การแปลผิดความหมาย การเลือกใชคํา 

ไมเหมาะสม การแปลผิดโครงสรางและไวยากรณ โครงสรางภาษาในบทแปลเกิดความคลาดเคลื่อน การแปล

ตกหลนไมครบประโยค การแปลเกิน รวมถึงการใชตัวอักษรจีนไมสอดคลองกับสภาพปจจุบัน และการแปล 

ไมเหมาะสมกับบริบทการใชภาษา โดยจากการสังเคราะหขอมูลยังพบวา การแปลโดยขาดความเขาใจ 

เรื่องหลักการใชคํา การแปลตรงตัว การแปลโดยเทียบความหมายมาจากภาษาอ่ืน การแปลโดยใชเครื่องมือ

แปลภาษา การแปลโดยขาดความเขาใจในภาษาตนฉบับ การแปลเทียบเสียง การขาดความเขาใจในดานกลวิธี

การแปล รวมถึงการขาดความละเอียดรอบคอบในการตรวจสอบหาขอผิดพลาด ลวนเปนสาเหตุของ

ขอผิดพลาดท่ีพบบอยในการแปลขอความจากภาษาไทยเปนภาษาจีน (พิชัย แกวบุตร, 2563; สหัทยา  

สิทธิวิเศษ, 2564; เพ็ญพรรษา และ มณันญา, 2562; กัลยา ขาวบานแพว, 2565) นอกเหนือไปจากนั้นใน 

การแปลภาษาจีน นลิน ลีลานิรมล (2554) ไดแบงปญหาการแปลออกเปน ระดับคํา ระดับโครงสราง  

ระดับวัฒนธรรม และการเลนภาษา โดยพบวา การขาดคําเทียบเคียง การหลากคําไดไมเทากัน ฯลฯ ลวนสงผล

ตอคุณภาพงานแปล อีกท้ังปญหาการแปลบทขยายและสวนเสริมจากภาษาจีนเปนไทย เชน การแปลบทขยาย

คํานาม บทขยายภาคแสดงและการแปลสวนเสริมก็ยังคงเปนอุปสรรคตอการแปล (กนกพร นุมทอง, 2563) 

จากขอมูลขางตนชี้ใหเห็นถึงปญหาและอุปสรรคตาง ๆ ท่ีสงผลตอการแปลโดยตรง ซ่ึงสิ่งเหลานี้อาจสงผล

โดยตรงตอความหมายและความเขาใจของผูอาน 

จากความสําคัญขางตนทําใหผูวิจัยมีความสนใจในประเด็นภาษาจีนบนปายตาง ๆ ในแหลงทองเท่ียว

ในพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคายจึงนํามาซ่ึงการศึกษาเพ่ือวิเคราะหขอผิดพลาดของภาษาจีนบนปายในแหลงทองเท่ียว

จังหวัดหนองคาย ซ่ึงเปนภาษาท่ีกําลังไดรับความนิยมและสนใจและมีอิทธิพลตอสังคมโลกเปนอยางมาก 

เนื่องจากจํานวนนักทองเท่ียวชาวจีนท่ีเดินทางทองเท่ียวรอบโลกท่ีกําลังเพ่ิมข้ึนอยางตอเนื่องและเปนกลุม
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นักทองเท่ียวสําคัญของประเทศไทย โดยการศึกษาครั้งนี้ไดใชขอมูลปฐมภูมิของปายในแหลงทองเท่ียวท่ีไดจาก

การสํารวจขางตนมาวิเคราะหเชิงลึก พรอมท้ังวิเคราะหถึงสาเหตุความผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนเพ่ือนําผลการศึกษา 

ในครั้งนี้จัดทําแนวทางในการพัฒนาคุณภาพของภาษาจีนบนปายขอความใหดียิ่งข้ึนเพ่ือเพ่ิมและพัฒนา

ศักยภาพในการรองรับนักทองเท่ียวชาวจีนไดอยางมีประสิทธิภาพมากยิ่งข้ึน 

วัตถุประสงคการวิจัย  

1. เพ่ือวิเคราะหขอผิดพลาดดานภาษาจีนของปายในแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับ 

การทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย 

2. เพ่ือวิเคราะหสาเหตุขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนบนปายขอความภาษาจีนในแหลงทองเท่ียวและสถานท่ี

ท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย 

ระเบียบวิธีวิจัย  

การวิจัยในครั้งนี้ เปนการวิจัยเชิงเอกสาร และวิเคราะหปายขอความท่ีกํากับดวยภาษาจีน 

ตามสถานท่ีทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย  โดยมีรายละเอียดของวิธีวิจัย ดังนี้ 

กลุมตัวอยาง  

กลุมตัวอยางในการศึกษาในครั้งนี้ไดแกปายขอความตาง ๆ ท้ังท่ีเปนปายถาวรและปายชั่วคราวท่ี

จัดทําข้ึนโดยภาครัฐและเอกชนท่ีใหบริการนักทองเท่ียวในแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับ 

การทองเท่ียวท้ังสิ้น 25 แหง เชน หนวยงานภาครัฐท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียว โรงพยาบาล ดานตรวจคนเขา

เมือง สถานประกอบการท่ีพักและโรงแรม รานอาหาร รวมถึงรานคาสินคาของท่ีระลึก เปนตน โดยเปน 

ปายขอความท่ีใชในการแนะนํา แจงเตือน และใหขอมูลดานตาง ๆ แกนักทองเท่ียว รวมถึงปายสาธารณะ เชน 

ปายบอกทาง 

เครื่องมือ 

1. เครื่องมือในการจัดเก็บขอมูล ไดแก กลองบันทึกภาพ และแบบบันทึกท่ีใชบันทึกเก่ียวกับพ้ืนท่ี

ท่ีพบและลักษณะของปาย รวมถึงวัตถุประสงคในการใชปาย  

2. ตารางวิเคราะหขอมูลในการแยกประเภทความผิดพลาดตาง ๆ ท่ีพบจากขอมูลท่ีสํารวจได 

วิธีการเก็บขอมูล 

1. ศึกษาและวิเคราะหเอกสารวิชาการ โดยศึกษาเอกสารประเภทงานวิจัย บทความวิชาการท่ี

เก่ียวของ เชน บทความหรืองานวิจัยท่ีเ ก่ียวกับการศึกษาการใชภาษาตางประเทศบนปายขอความ  

การวิเคราะหขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนกับปายขอความภาษาตางประเทศตาง ๆ ในแหลงทองเท่ียวในประเทศไทย 

เปนตน 
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2. การลงพ้ืนท่ีสํารวจและเก็บขอมูลโดยการถายภาพปายในพ้ืนท่ีจั งหวัดหนองคาย  

โดยการสํารวจครั้ งนี้ ใช พ้ืน ท่ีจั งหวัดหนองคายท้ังสิ้น 4 อําเภอ ไดแก  อําเภอเมือง อําเภอทาบอ  

อําเภอศรีเชียงใหม และอําเภอสังคม โดยสํารวจจากแหลงทองเท่ียวและสถานท่ีท่ีเก่ียวเนื่องกับการทองเท่ียว

จํานวนท้ังสิ้น 25 แหง ซ่ึงไดจากการรวบรวมขอเสนอแนะจากผูประกอบการ เจาหนาท่ีภาครัฐท่ีเก่ียวของ และ

สมาคมตาง ๆ ท่ีเก่ียวเนื่องกับธุรกิจทองเท่ียวในพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคาย ผานการประชุมรับฟงความคิดเห็นชุด

โครงการวิจัยในหัวขอ “การพัฒนาสงเสริมธุรกิจบริการและการทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรมเพ่ือรองรับนักทองเท่ียว

ชาวจีนตามเสนทางรถไฟจีนลาว กรณีศึกษาจังหวัดหนองคาย” 

3. วิเคราะหขอมูลโดยการนําขอมูลภาพของปายท่ีสํารวจไดมาคัดกรองขอผิดพลาด จากนั้น

วิเคราะหและจัดหมวดหมูความผิดพลาด และจัดทําคาความถ่ีและรอยละของขอผิดพลาดในแตละประเภท 

พรอมนํามาวิเคราะหเชิงพรรณนาวิเคราะหดานตาง ๆ และนําเสนอในรูปแบบของการเขียนบรรยาย 

ผลการวิจัย 

1. ขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย 

จากการลงพ้ืนท่ีสํารวจปายสําหรับใหบริการนักทองเท่ียว พบปายท่ีปรากฏภาษาจีนจํานวนท้ังสิ้น 

27 ปาย เม่ือไดนํามาทําการวิเคราะหพบปายท่ีเกิดขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนจํานวน 5 ปาย ซ่ึงใน 

บางปายอาจพบขอผิดพลาดมากกวาหนึ่งจุด โดยมีจํานวนของขอผิดพลาดท้ังสิ้น 27 จุด ปายท่ีพบขอผิดพลาด 

มีดังนี้ 

                             
          ภาพท่ี 1 ปายประกาศ                 ภาพท่ี 2 ปายคาบริการสามลอเคร่ือง 

 

 
    ภาพท่ี 3 ปายหามเขาบริเวณหนาผา 
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          ภาพท่ี 4 ปายหองน้ํา           ภาพท่ี 5 ปายประวัติโพธิบัลลังก 

จากการวิเคราะหขอผิดพลาดของภาษาจีนท่ีพบบนปายขางตนแลว สามารถแบงประเภทของ

ขอผิดพลาดออกไดเปน 5 ประเภท ไดแก การแปลความหมายผิด การแปลเกิน การแปลขาด การใชคํา 

ไมเหมาะสม และการแปลผิดหลักไวยากรณ โดยมีคาเฉลี่ยแบงตามประเภทและรายละเอียดของขอผิดพลาด 

ดังนี้ 

 
ภาพท่ี 6 แผนภูมิแสดงจํานวนขอผิดพลาดแบงตามประเภท 

1.1 การแปลความหมายผิด หมายถึง การแปลท่ีถายทอดความหมายผิดเพ้ียนไปจากตนฉบับ 

(ดวงตา สุพล, 2541) โดยจากการวิเคราะหพบขอผิดพลาดในดานนี้ท้ังสิ้น 13 จุด สวนใหญเปนขอผิดพลาด

จากปายประกาศเรื่องการนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร และอีกหนึ่งจุดเปนปายประวัติ

โพธิบัลลังก โดยขอผิดพลาดในดานนี้คิดเปนรอยละ 48.15 ของจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด 

 

 

 

 

48.15%

18.52%

7.41%

18.52%

7.41%

จาํนวนข้อผดิพลาดแบ่งตามประเภท
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ตารางท่ี 1 ขอผิดพลาดดานการแปลความหมายผิด 

การแปลความหมายผิด 

ขอความตนฉบับ ขอความท่ีแปล ขอผิดพลาด ขอความท่ีปรับ 

ผูมีหนังสือเดินทางหรือ

เอกสารใชแทนหนังสือ

เ ดิ น ท า ง  ผู ค ว บ คุ ม

ยานพาหนะและคนประจาํ

ยานพาหนะ ให นํ าสุ ร า 

ยาสูบ และไพ เขามาเปน

สวนตัวได 

有护照者或文

件 代 替 护 照

者、控制车辆

者或驾驶车辆

者给携带酒、

烟与牌可以进

口来属于本身 

 - ใช “可” (สามารถ) แทน “给”  (ให, 

มอบ) เน่ืองจาก “ให”นําสุรา ยาสูบ และ

ไพ เ ข าม า เป นส วนตั ว ได  หมาย ถึง 

การอนุญาตให ไมใชการมอบให  

-  ใช  “入境” ( เ ข าประ เทศ )  แทน  

“进口” (นําเขา) เน่ืองจากผิดไปจาก

บริบทท่ีปายตองการจะสื่อถึงการนํา

สิ่งของเขามาในประเทศ ไมใชการนําเขา

สินคาจากตางประเทศ 

持有有效护照

或相关证件人

员，驾驶员、

车组人员可携

带酒、烟、扑

克牌等入境 

สุราไมเกิน 1 ลิตร  酒不许超过 1毫

升 

การแปลคําลักษณนามของจํานวนเหลา

ผิด สามารถแกไขเปน “公升” (ลิตร) 

แทน “毫升” (มิลลิลิตร)  

酒不得超过 1 公

升 

บุหรี่ซิกาแรต ไมเกิน 200 

มวน (1 หอ) 

CIGARETTE 烟 数

量 200 卷儿（一

包） 

การแปลคําลักษณนามของบุหรี่ เปน  

“卷儿” (มวน) และ “包” (หอ) ดังน้ัน

ความหมายของ “一包” ท่ีปรากฏบน

ปายน้ันจะหมายถึงบุหรี่ เพียง 1 ซอง 

หากตองการสื่อถึงบุหรี่  1 คอตตอน 

สามารถแปลเปน “一条” 

烟不得超过 200

支（一条） 

บุหรี่ซิการ บุหรี่อ่ืน ๆ ยา

เสนปรุง ยาเคี้ยว ชนิดใด

ชนิดหน่ึงหรือหลายชนิด

รวมกันไมเกิน 500 กรัม 

ZIKA 烟、某某烟

等、烟草、咀

嚼烟某种类或

多种类一起不

许超过 500 克 

- ใ ช  “雪茄” แ ท น  “ZIKA 烟” 

เน่ืองจากขอความตนฉบับเปนการนํา

ภาษาอังกฤษมาทับศัพท ซึ่งบุหรี่ซิการ

น้ันมีคําศัพทในภาษาจีนอยูแลว 

- ใช “其他香烟” (บุหรี่อ่ืน ๆ) แทน 

“某某烟” (บุหรี่บางชนิด) เน่ืองจาก 

“某某” หมายถึง “บาง”  

- ใช “总量” (นํ้าหนักรวม) แทน “一

起” ( ด วย กัน )  เ น่ื อ งจากข อความ

ตนฉบับตองการสื่อวาบุหรี่หน่ึงชนิดหรือ

หลายชนิดรวมกันไมเกิน 500 กรัม 

- ใช “单种” (หน่ึงชนิด) แทน “某种

类” (บางชนิด)  

所 携 带 的 雪

茄 、 其 他 香

烟、烟草、嚼

烟的总量单种

或多种不得超

过 500 克   
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ไพ ซึ่งมิไดเสียภาษี ไมเกิน 

120 ใบ 

牌  不是国税厅

做的 不许超过

120 张 

ขอความท่ีแปลมีความหมายวา “ไพท่ี

กรมสรรพสามิตไมไดทํา” ซึ่งผิดไปจาก

ความหมายของขอความตนฉบับ  

未缴税的扑克

牌不得超过 120

张 

สวนลางสรางดวยศิลาแลง

และสวนบนกออิฐถือปูน 

上部分采用红

土转构建，下

半部分采用灰

砂砖构建 

การแปลขอความสลับกัน ระหวางคําวา 

“สวนบน” และ “สวนลาง” ทําใหขอมูล

สลับกัน 

下部采用红土

转构建，上部

采用灰砂砖构

建 

1.2 การแปลเกิน หมายถึง การแปลท่ีผูแปลตอเติมความหมายเขาไปในบทแปลเองโดย

พลการจนเปนการบิดเบือนความหมายของตนฉบับ (สุพรรณี ปนมณี, 2555) โดยจากการวิเคราะหพบ

ขอผิดพลาดในดานนี้ท้ังสิ้น 5 จุด ซ่ึงเปนปายประกาศเรื่องการนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร 

และปายหามเขาไปในบริเวณหนาผา โดยขอผิดพลาดในดานนี้คิดเปนรอยละ 18.52 ของจํานวนขอผิดพลาด

ท้ังหมด 

ตารางท่ี 2 ขอผิดพลาดดานการแปลเกิน 

การแปลเกิน 

ขอความตนฉบับ ขอความท่ีแปล ขอผิดพลาด ขอความท่ีปรับ 

ข อ ค ว า ม ต น ฉ บั บ เ ป น

ข อความภาษา อังกฤษ 

“ANNOUNCEMENT” 

公布、宣布、

通知书 
ใช “公告” ท่ีหมายถึง ประกาศทาง

ราชการ แทน “公布、宣布、通

知书” เน่ืองจากเปนการแปลซ้ําซอน

โดยใชคําท่ีมีความหมายใกลเคียงกัน ซึ่ง 

“公布” แ ล ะ  “宣布” ห ม า ย ถึ ง 

การประกาศตอสาธารณะ สวน “通知

书” หมายถึง หนังสือแจง  

公告 

 

ผูเดินทาง 游客者 การแปลซ้ําซอน เ น่ืองจาก “游客” 

หมายถึงนักทองเท่ียวหรือผูท่ีเดินทางอยู

แลว จึงไมจําเปนตองเติม “者” เพ่ือ 

ช้ีวาเปนบุคคลอีก 

游客 

บุหรี่ซิกาแรต CIGARETTE 烟 กา รแปลซ้ํ า ซ อน  เ น่ื อ ง จ าก ใ ช ท้ั ง

ภาษาอังกฤษและภาษาจีน 

烟 หรือ 香烟 

ยาเคี้ยว 咀嚼烟 การแปลชนิดของบุหรี่  โดยใชคําวา  

“咀嚼” ( เคี้ ยว )  และ “烟” ( บุหรี่ )  

มารวมกัน ซึ่ ง  “ยาเคี้ยว” มีคํา ท่ี ใช

เฉพาะในภาษาจีนอยูแลว 

嚼烟 
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ห า ม เ ข า ม า ใ น บ ริ เ วณ 

หนาผาน้ี 

禁止进入该悬

崖地区是危险

的 

การแปลความหมายเกินจากขอความ

ต นฉ บับ  เ น่ื อ งจาก  “是危险的”  

มีความหมายวา “เปนอันตราย”  

悬 崖 地 区 ， 

禁止进入 

1.3 การแปลขาด หมายถึง การแปลความหมายไมครบถวน โดยเฉพาะความหมายท่ีเปน

ใจความสําคัญ (สุพรรณี ปนมณี, 2555) โดยจากการวิเคราะหพบขอผิดพลาดในดานนี้ท้ังสิ้น 2 จุด ซ่ึงเปนปาย

ประกาศเรื่องการนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร โดยขอผิดพลาดในดานนี้คิดเปนรอยละ 7.41 

ของจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด 

ตารางท่ี 3 ขอผิดพลาดดานการแปลขาด 

การแปลขาด 

ขอความตนฉบับ ขอความท่ีแปล ขอผิดพลาด ขอความท่ีปรับ 

ไพ 牌 คํา น้ีไดปรากฏบนปายประกาศเรื่อง 

การนําสุ รา  ยาสูบและไพ เข ามาใน

ราชอาณาจักร เมื่อพิจารณาถึงคํานิยาม

ท่ี ร ะ บุ ไ ว ใ น พ ร ะ ร า ช บั ญ ญั ติ ภ า ษี

สรรพสามิต  พ .ศ .2560 ว า  “ ไพ” 

หมายความวา สิ่ ง ท่ีสามารถใช เลน 

การพนันมีลักษณะเปนแผนบาง  ๆ  

มีเครื่องหมายแสดงแตมตาง ๆ ซึ่งทํา

ดวยกระดาพลาสติก หนัง หรือวัตถุอ่ืน

ต า ม ท่ี กํ า ห น ด ใ น ก ฎ ก ร ะ ท ร ว ง 

(พระราชบัญญัติภาษีสรรพสามิต, 2560) 

ประกอบกับเมื่อพิจารณาถึงความหมาย

ท่ีแปลเปนภาษาอังกฤษจากปาย ท่ี

สํารวจพบไดใชคําวา “playing card” 

ในการสื่อความหมายถึงไพ ดังน้ัน “ไพ” 

ในท่ีน้ีควรสื่อถึง “ไพโปกเกอร” ซึ่งใน

ภาษาจีนควรจะใชคําวา “扑克牌” 

หากใชคําวา “牌” อาจสงผลตอความ

เขาใจของผูรับสารเก่ียวกับชนิดของไพ

หากมิไดมีการระบุชนิดอยางชัดเจน 

扑克牌 

ราชอาณาจักร 王国 “王国” หมายถึงราชอาณาจักรซึ่ ง

ไมไดระบุถึงประเทศท่ีชัดเจน แตปาย

ขอความดังกลาวเปนป ายขอความ

สําหรับนักทองเท่ียวท่ีจะเดินทางเขา

泰王国 
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มายังประเทศไทยโดยเฉพาะ ดังน้ันเพ่ือ

ความชัดเจนจึงควรระบุคําวา “泰” 

เ พ่ิ ม เ ติ ม เ พ่ื อ ช้ี ชั ด ว า สํ า ห รั บ เ ดิ น

ทางเขาออกราชอาณาจักรไทย  

1.4 การเลือกใชคําไมเหมาะสม หมายถึง การแปลคําในภาษาตนฉบับท่ีมีคําเทียบเคียงใน

ภาษาปลายทางหลายคํา (ดวงตา สุพล, 2541) ซ่ึงคําศัพทบางคําเม่ือแปลเปนภาษาจีนแลวอาจมีความหมาย

ตรงกับขอความภาษาไทย แตอาจไมไดตรงกับบริบทความเขาใจในคํานั้น ๆ ของชาวจีน โดยจากการวิเคราะห

พบขอผิดพลาดในดานนี้ท้ังสิ้น 5 จุด ซ่ึงเปนปายหองน้ํา ปายหามเขาไปในบริเวณหนาผา ปายประกาศเรื่อง

การนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร และปายคาบริการสามลอเครื่อง โดยขอผิดพลาดในดานนี้ 

คิดเปนรอยละ 18.52 ของจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด 

ตารางท่ี 4 ขอผิดพลาดดานการเลือกใชคําไมเหมาะสม 

การเลือกใชคําไมเหมาะสม 

ขอความตนฉบับ ขอความท่ีแปล ขอผิดพลาด ขอความท่ีปรับ 

หองนํ้า 浴室 “浴室” มี ค ว า ม ห ม า ย ว า  “ห อ ง

อ า บ นํ้ า ” แ ต ข อ ค ว า ม ต นฉ บับ น้ั น

ตองการจะสื่อถึงหองนํ้าในท่ีสาธารณะ

เน่ืองจากปายท่ีพบน้ันหรือหองนํ้าท่ัวไป 

ตั้ งอยู ในบริ เ วณตลาดซึ่ ง เปนแหลง

ทองเท่ียว 

厕所 

卫生间  

洗手间 

อันตราย  危害 “危害” มีความหมายวา  “อันตราย” 

มักใชกับสิ่งท่ีเปนภัยหรืออันตรายตอ

สุขภาพรางกาย ซึ่งปายท่ีพบน้ันเปนปาย

ดังน้ันควรจะหามเขาในบริเวณหนาผา 

ใชใหตรงตามบริบทท่ีตองการจะเตือนวา

พ้ืนท่ีหรือบริเวณน้ันมีความอันตราย 

危险 

ข อ ป ร ะ ก า ศ ใ ห ผู เ ดิ น

ท า ง เ ข า อ อ ก  น อ ก

ราชอาณาจักรทราบโดย

ท่ัวกัน  

要求宣布给进 -

出王国的游客

者 

ขอความท่ีแปลมีการแปลขอความท่ีวา 

“ขอประกาศใหทราบโดยท่ัวกัน” เปน 

“要求宣布给” ซึ่ ง เ ป น ก า ร แปล 

ตรงตัว โดย  

- “要求” หมายถึง เรียกรอง ขอใหทํา  

- “宣布” หมายถึง ประกาศใหทราบ

อยางเปนทางการ  

出入泰王国的

游客公告 
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- “给” หมายถึง ให มอบให 

ดังน้ันผูเขียนจึงปรับขอความ รวมถึง

รูปแบบการเขียนประกาศท่ีเปนเรื่อง

สําคัญหรือเก่ียวของทางกฎหมายท่ีเปน

ทางการของเจาของภาษา โดยใชคําวา 

“公告” ท่ี ห ม าย ถึ ง  ป ร ะกาศทาง

ราชการ 

สถานีขนสง 公交車站 “公交車站” หมายถึง “ปายรถเมล” 

ซึ่งไมตรงกับบริบทของสถานท่ีท่ีปาย

ตองการจะสื่อ 

汽车站 

ยาสูบ 烟 พระราชบัญญัติยาสูบ พ.ศ.2509 ได

นิ ยามความหมายของ “ยาสูบ”ว า

มีท้ังท่ีเปนมวนหมายถึง ยาสําหรับสูบ 

และท่ีเปนเสนสําหรับสูบกลอง ไดแก 

บุหรี่ซิกาแรต บุหรี่ซิการ บุหรี่อ่ืน ยาเสน

ง ยป รุ ง  ร ว ม ถึ า เ คี้ ย ว ด ว ย 

(พระราชบัญญัติยาสูบ, 2509) ดังน้ัน

การใชคําวา “烟 (บุหรี่)” จึงอาจยังไม

ครอบคลุมถึงผลิตภัณฑยาสูบอ่ืน ๆ 

烟草制品 

1.5 การแปลผิดหลัก ไวยากรณ  หมาย ถึง  การแปล ท่ีอาจ เปนการ เรี ย งประโยค 

ตามภาษาตนฉบับ ทําใหไม ถูกตองตามหลักไวยากรณของภาษาปลายทาง โดยจากการวิ เคราะห 

พบขอผิดพลาดในดานนี้ท้ังสิ้น 2 จุด ซ่ึงเปนปายประกาศเรื่องการนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร 

โดยขอผิดพลาดในดานนี้คิดเปนรอยละ 7.41 ของจํานวนขอผิดพลาดท้ังหมด 

ตารางท่ี 5 ขอผิดพลาดดานการแปลผิดหลักไวยากรณ 

การแปลผิดหลักไวยากรณ 

ขอความตนฉบับ ขอความท่ีแปล ขอผิดพลาด ขอความท่ีปรับ 

สํานักงานสรรพสามิตพ้ืนท่ี

หนองคาย 

国税办公室廊

开府线 
การขยายคํานามไมถูกตองตามหลัก

ไวยากรณ  ในการบอกหนวยงานท่ี

เ ฉ พ า ะ เ จ า ะ จ ง ใ น ภ า ษ า จี น จ ะ ใ ช

โครงสราง “สวนขยาย + คํานาม” 

ดั ง น้ั น ใ น ก า ร ก ล า ว ถึ ง สํ า นั ก ง า น

สรรพสามิตพ้ืนท่ีจังหวัดหนองคาย  

เมื่อแปลเปนภาษาจีนจะตองนําคําวา 

廊开府国税办

公室 
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“ข้ึนกอนแลวจึงตาม” จังหวัดหนองคาย

ดวยช่ือหนวยงาน 

สุราไมเกิน 1 ลิตรและเปด

ภาชนะบรรจุแลว 

酒不许超过 1毫

升与已打开容

器 

การแปลผิดพลาดทางไวยากรณ โดย

ขอความตนฉบับมีการเรียงประโยคตาม

โครงสรางภาษาไทยเปน “คํานาม +  

คํ าขยาย” ควรปรับ ให เปน ไปตาม

รูปแบบโครงสรางไวยากรณ “定语” 

(สวนขยายคํานาม) ในภาษาจีน โดยเปน

รูปแบบ “สวนขยาย + คํานาม” 

已打开容器的

酒不得超过 1公

升 

2. สาเหตุของขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนปายสําหรับบริการนักทองเ ท่ียวใน 

จังหวัดหนองคาย 

จากการวิเคราะหสาเหตุท่ีทําใหเกิดขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนปาย สามารถสรุปได  

5 ประเด็น ดังนี้  

2.1 การแปลตรงตัว การนําคําศัพทมาแปลแบบคําตอคํา โดยไมไดคํานึงถึงโครงสรางหรือ

หลักไวยากรณของภาษาปลายทาง ทําใหขอความหรือประโยคไมสมบูรณและไมสามารถเขาใจได เชน 

ขอความตนฉบับ  สุราไมเกิน 1 ลิตรและเปดภาชนะบรรจุแลว 

ขอความท่ีแปล  酒不许超过 1毫升与已打开容器 

ขอความท่ีปรับ  已打开容器的酒不得超过 1 公升 

 ขอความดังกลาวนอกจากการแปลลักษณนามของจํานวนเหลาผิดแลว ยังมีขอผิดพลาดทาง

ไวยากรณอันเกิดจากการแปลตรงตัวโดยยึดโครงสรางประโยคตามขอความตนฉบับมากเกินไป ควรปรับให

เปนไปตามรูปแบบโครงสรางไวยากรณ “定语” (สวนขยายคํานาม) ในภาษาจีน โดยสามารถนํา “已打开

容器 (เปดภาชนะบรรจุแลว)” มาขยายคํานาม “酒” (เหลา) ไวสวนหนาของประโยค จะไดเปน “已打开

容器的酒不得超过 1 公升” ซ่ึงจะมีความหมายตรงกับขอความตนฉบับท่ีวาเหลาท่ีเปดภาชนะบรรจุ

แลวปริมาณไมเกิน 1 ลิตร นอกจากนี้ยังสามารถแปลใหเหมาะสมกับรูปแบบการใชภาษาของเจาของภาษา 

รวมถึงแปลใหครอบคลุมความหมายชัดเจนมากยิ่งข้ึน โดยสามารถแปลเปน “所携带的酒，无论启

用与否总量不得超过 1 公升” 

2.2 การแปลโดยใชเครื่องมือแปลภาษา การนําขอความตนฉบับไปแปลเปนอีกภาษาโดยใช

เครื่องมือแปลภาษา เชน Google Translate ซ่ึงในบางคําเครื่องมืออาจยังไมสามารถแปลออกมาไดถูกตอง

ครบถวนและเปนไปตามลักษณะการใชภาษาของภาษาปลายทางได เชน 

ขอความตนฉบับ  หองน้ํา 
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ขอความท่ีแปล  浴室 

ขอความท่ีปรับ  洗手间 หรือ 厕所 หรือ 卫生间 

 ปายขอความดังกลาวตั้งอยูบริเวณตลาดกลางคืน ดังนั้นหองน้ําท่ีกลาวถึงจะเปนลักษณะของ

หองน้ําสาธารณะท่ีมีเพียงสวมและอางลางมือ แตเม่ือนําคําวา “หองน้ํา” ไปแปลในเครื่องมือแปลภาษาผลท่ีได

คือ “浴室” แมวาจะหมายถึงหองน้ําเชนกัน แตบริบทของคําศัพทคํานี้หมายถึงหองน้ําท่ีสามารถอาบน้ําได 

ชี้ใหเห็นวาการแปลดวยเครื่องมือแมวาจะสามารถแปลความหมายออกมาไดตรงหรือใกลเคียง แตในบางครั้ง

อาจไมสามารถเลือกใชคําท่ีถูกตองและเหมาะสมกับบริบทท่ีตองการจะสื่อได  

2.3 การแปลโดยขาดความเขาใจในหลักการใชคํา การเลือกใชคําในภาษาปลายทางได 

ไมเหมาะสมตามความหมายของขอความตนฉบับ เนื่องจากเม่ือนํามาแปลเปนภาษาจีน อาจมีหลายคําท่ีมี

ความหมายตรงกัน แตใชในบริบทท่ีตางกัน จึงเปนสาเหตุของขอผิดพลาดในการแปล เชน 

ขอความตนฉบับ  อันตราย 

ขอความท่ีแปล  危害 

ขอความท่ีปรับ  危险 

ขอความดังกลาวปรากฏบนปายหามเขาในบริเวณหนาผา การใชคําวา “危害” ซ่ึงมี

ความหมายวา “อันตราย” มักใชกับสิ่งท่ีเปนภัยหรืออันตรายตอสุขภาพรางกาย อันตรายตอการเจริญเติบโต 

อันตรายตอสภาพแวดลอม ดังนั้นควรจะใชคําวา “危险” จึงจะตรงตามบริบทของปายท่ีตองการจะเตือนวา

พ้ืนท่ีหรือบริเวณนั้นมีความอันตราย 

2.4 ความกํากวมของภาษาตนทาง ขอความตนฉบับมีการใชภาษาท่ีกํากวม บุคคลท่ัวไป 

ไมสามารถอานแลวเขาใจได ทําใหการแปลเปนภาษาจีนไมสามารถแปลออกมาไดอยางถูกตองชัดเจน เชน 

ขอความตนฉบับ  ผูมีหนังสือเดินทางหรือเอกสารใชแทนหนังสือเดินทาง ผูควบคุมยานพาหนะ 

และคนประจํายานพาหนะใหนําสุรา ยาสูบ และไพ เขามาเปนสวนตัวได 

ขอความท่ีแปล  有护照者或文件代替护照者、控制车辆者或驾 

驶车辆者给携带酒、烟与牌可以进口来属于本身 

ขอความท่ีปรับ   持有有效护照或相关证件人员，驾驶员、车组人员可携  

            带酒、烟、扑克牌等入境 

ขอความดังกลาวมีการใชคําศัพทเชิงกฎหมายท่ีบุคคลท่ัวไปไมสามารถเขาใจได เชน ผูควบคุม

ยานพาหนะ คนประจํายานพาหนะ เปนตน โดยพระราชบัญญัติคนเขาเมือง พ.ศ.2522 มีการใหความหมาย

ของคําดังกลาวไววา “ผูควบคุมพาหนะ หมายความวา นายเรือหรือผูรับผิดชอบในการควบคุมพาหนะ”  
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และ “คนประจําพาหนะ หมายความวา ผูซ่ึงมีตําแหนงหนาท่ีประจําหรือทํางานประจําพาหนะ และเพ่ือ

ประโยชนแหงพระราชบัญญัตินี้ ใหหมายความรวมถึงผูควบคุมพาหนะซ่ึงขับข่ีพาหนะโดยไมมีคนประจํา

พาหนะ” (พระราชบัญญัติคนเขาเมือง, 2522) แมจะมีการใหความหมายไวแตบุคคลท่ัวไปก็ยังคงไมสามารถ

เขาใจไดชัดเจน 

2.5 ความแตกตางของรูปแบบการใชภาษา ภาษาตนทางและภาษาปลายทางมีความแตกตาง

กัน ซ่ึงในกระบวนการแปลผูแปลพยายามรักษารูปแบบตามภาษาตนฉบับจนทําใหผลลัพธของขอความท่ีแปล

ออกมาผิดเพ้ียนจากสิ่งท่ีควรจะเปน เชน 

    
          ภาพท่ี 6 ขอความตนฉบับ 

ขอความตนฉบับ 

สํานักงานสรรพสามิตพ้ืนท่ีหนองคาย 

เรื่อง การนําสุรา ยาสูบและไพ เขามาในราชอาณาจักร 

สํานักงานสรรพสามิตพ้ืนท่ีหนองคาย ขอประกาศใหผูเดิน

ทางเขาออก นอกราชอาณาจักรทราบโดยท่ัวกัน ดังนี้ 

 

 
           ภาพท่ี 7 ขอความท่ีแปล 

ขอความท่ีแปล 

公布、宣布、通知书 

国税办公室廊开府线 

关于携带酒、烟与牌进入王国事情 

国税办公室廊开府线 要求宣布给进-出王国

的游客者如下： 

จากปายขอความดังกลาวผูแปลไมไดยึดรูปแบบภาษาของผูรับสารเปนหลักและยังคงใช 

การแปลโดยยึดภาษาของตนฉบับ ทําใหรูปแบบขัดกับลักษณะของภาษาปลายทาง อีกท้ังยังอาจเกิดจากการท่ี

ผูแปลขาดความเขาใจในเรื่องของธรรมชาติการใชภาษาในระดับและรูปแบบท่ีแตกตาง จึงกอใหเกิดเปน

ขอผิดพลาดในการแปลท่ีไมสามารถสื่อความหมายออกมาไดอยางถูกตองชัดเจนและรูปแบบของประโยคยังมี

ความผิดเพ้ียนไปจากท่ีควรจะเปน โดยขอความดังกลาวสามารถแปลตามรูปแบบการประกาศท่ีมักใชใน

ภาษาจีน ดังนี้ 

ขอความท่ีปรับ 

廊开府国税办公室 

关于出入泰王国的游客携带烟草制品、酒精制品以及扑克牌等规定公告 
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จะเห็นไดวาขอความท่ีปรับมีการเปลี่ยนแปลงท้ังในดานการใชคําใหครอบคลุมถึงสิ่งของท่ี

สามารถนําเขามาได และมีการเปลี่ยนแปลงรูปแบบของประโยคใหมีความกระชับมากยิ่งข้ึน ซ่ึงเปนไปตาม

ธรรมชาติของรปูแบบการเขียนประกาศในภาษาจีน  

การอภิปรายผล 

การใชภาษาตางประเทศในการรองรับนักทองเท่ียวตางชาติเปนการสรางความประทับใจใหแก

นักทองเท่ียว อีกท้ังยังสะทอนถึงอิทธิพลทางภาษา การยอมรับในตัวตนทางภาษาและวัฒนธรรมของชาตินั้น ๆ 

ปายขอความภาษาตางประเทศจึงมีความสําคัญในการเปนสื่อกลางข้ันพ้ืนฐานในการสื่อสารกับนักทองเท่ียว  

จึงตองมีความแมนยําและมีประสิทธิภาพ เม่ือเทียบจากการศึกษาในพ้ืนท่ีทองเท่ียวอ่ืน ๆ (พิชัย แกวบุตร, 

2563) ไดศึกษาความพรอมดานภาษาจีนของทาอากาศยานนานาชาติจังหวัดสุราษฎรธานีกับ MICE CITY 

พบวาขอความท่ีปรากฏบนปายบางสวนขาดความแมนยําและเหมาะสมตามบริบทการใชภาษา ซ่ึงกระทบตอ

ภาพลักษณและศักยภาพทางภาษาจีนของจังหวัดสุราษฎรธานีในภาพรวม เชนเดียวกับจังหวัดหนองคายท่ีมี

การคาดการณถึงเรื่องการเดินทางเขามาตามเสนทางรถไฟลาว-จีนของนักทองเท่ียวชาวจีน ปายขอความ

ภาษาจีนจึงมีความจําเปนอยางมากสําหรับการรองรับนักทองเท่ียวชาวจีน แตจากผลการสํารวจปายในพ้ืนท่ี

จังหวัดหนองคาย พบปายท่ีปรากฏขอความภาษาจีนเพียงจํานวน 27 ปาย และพบขอผิดพลาดทางดานภาษา

ท่ีสามารถสงผลตอความเขาใจของนักทองเท่ียวชาวจีนท่ีมาใชบริการไดเปนจํานวนมาก ผลการศึกษาชี้ใหเห็น

ชัดเจนวา ปายท่ีถูกนํามาใชไมไดผานกระบวนการตรวจสอบความถูกตองจากผูเชี่ยวชาญ และเม่ือปายท่ีมี

ขอผิดพลาดถูกนํามาใชจริงในสถานท่ีตาง ๆ อาจสงผลกระทบโดยตรงตอภาพลักษณของจังหวัดหนองคายใน

ดานภาษาในการรองรับนักทองเท่ียวชาวจีน 

ปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวในจังหวัดหนองคายพบขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนในหลาย

ประเด็น เชน แปลความหมายผิด แปลขาด แปลเกิน เลือกใชคําไมเหมาะสม และแปลผิดหลักไวยากรณ  

ซ่ึงเปนขอผิดพลาดพ้ืนฐานท่ีสามารถพบไดท่ัวไปในการแปลภาษา โดยขอผิดพลาดท่ีพบมากท่ีสุดคือการแปล

ความหมายผิด สอดคลองกับงานวิจัยของสหัทยา สิทธิวิเศษ (2564) ท่ีไดศึกษาถึงขอผิดพลาดในการแปลภาษา

จีนบนปายสาธารณะในจังหวัดเชียงรายและพบขอผิดพลาดจากการแปลความหมายผิดมากท่ีสุด เชนกรณี

ตัวอยางการแปลภาษาจีนบนปายสาธารณะในจังหวัดเชียงราย ไดแปลปาย “หองเปลี่ยนผาออมเด็ก”  

เปน “授乳室 (หองใหนมบุตร)” ซ่ึงมีความหมายผิดไปจากขอความตนฉบับอาจสงผลตอความเขาใจผิด 

หากแตไมไดเปนการสงผลกระทบรายแรง แตสําหรับปายบริการนักทองเท่ียวท่ีสํารวจพบในจังหวัดหนองคาย 

มีขอผิดพลาดในการแปลความหมายผิดท่ีอาจสงผลกระทบโดยตรงตอนักทองเท่ียว เชนกรณีการแปลปาย

ประกาศเรื่องการนําสุรา ยาสูบ และไพเขามาในราชอาณาจักร ท่ีตั้งอยูบริเวณดานพรมแดนจังหวัดหนองคาย 

มีการแปลลักษณนามของจํานวนสุราผิดจาก “ลิตร” เปน “มิลลิลิตร” (毫升) เม่ือนักทองเท่ียวอานแลวเกิด

ความเขาใจผิดวาสามารถนําสุราเขามาไดไมเกิน 1 มิลลิลิตร อาจสงผลใหนักทองเท่ียวตัดสินใจไมนําสุราเขามา

เนื่องจากปริมาณท่ีกําหนดนอยจนเกินไป ทําใหไมไดรับสิทธิ์ในการนําสุราเขามาในประเทศจากดวยจํานวน

มาตรฐานท่ีกฎหมายกําหนดไว 
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สาเหตุของขอผิดพลาดในการแปลภาษาจีนบนปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวในจังหวัดหนองคาย

สะทอนถึงทักษะในการทําความเขาใจภาษาตนทางและปลายทางของผูแปลในพ้ืนท่ีท่ีไมสามารถเลือกใช

คําศัพทหลายคําท่ีมีความหมายเดียวกันแตตางกันในบริบทของการใชใหเปนไปตามธรรมชาติการใชภาษาของ

ผูรับสารได รวมถึงขอผิดพลาดท่ีเกิดจากการใชเครื่องมือแปลภาษา เนื่องจากปจจุบันมีเครื่องมือแปลภาษา

มากมาย ซ่ึงมีสวนชวยในการแปล แตในเรื่องความถูกตองนั้นเครื่องมือยังไมสามารถแปลออกมาไดถูกตอง

ครบถวนและเปนไปตามลักษณะการใชภาษาของภาษาปลายทาง แตผูวิจัยเห็นวาการใชเครื่องมือนั้นอาจเปน

เครื่องมือชนิดหนึ่งเพ่ือชวยในการแปลแตหากมิใชเครื่องมือหลักท่ีสามารถเชื่อถือไดซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัย

ของกัลยา ขาวบานแพว (2565) ท่ีไดวิเคราะหและประเมินคุณภาพในการแปลภาษาไทยเปนภาษาจีนดวย

เครื่องมือแปลภาษา พบวาหากแปลภาษาโดยไมมีการตรวจสอบความถูกตอง และนําประโยคท่ีแปลผิดไปใช 

ก็จะทําใหเกิดปญหาในการสื่อสาร เกิดความไมเขาใจหรือเขาใจผิดได สวนผูแปลท่ียังไมเชี่ยวชาญ เม่ือใช

เครื่องมือแปลภาษาท่ีไมมีประสิทธิภาพ โดยไมมีการตรวจแกไขบทแปล ก็จะทําใหงานแปลไมมีคุณภาพ  

จากผลการวิเคราะหขอมูลชี้ใหเห็นวาสาเหตุของความผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนจากการใชเครื่องมือแปลภาษาเปน

เพียงสวนหนึ่งของความผิดพลาด แตอีกมุมหนึ่งอาจเกิดข้ึนจากการท่ีผูแปลไมสามารถนําขอความท่ีเครื่องมือ

แปลผิดมาปรับปรุงแกไขใหถูกตองไมวาจะในดานไวยากรณหรือการทําใหเปนไปตามธรรมชาติภาษาของ 

ผูรับสารได  

นอกเหนือจากขอผิดพลาดท่ีเกิดข้ึนจากกระบวนการแปลแลวนั้น สาเหตุของขอผิดพลาดท่ีเกิดจาก

ภาษาตนฉบับท่ีสํารวจพบ ซ่ึงมีความกํากวมและบางครั้งเปนศัพทหรือภาษาทางกฎหมายท่ีใชเฉพาะทาง  

ท่ีแมแตคนไทยเองอานแลวยังไมสามารถเขาใจไดโดยทันที ตองการการขยายความหรือการตีความใหชัดเจน 

หรือตองการการสืบคนคําท่ีใชท่ีไดบัญญัติไวในตัวกฎหมาย นั้นยังสงผลใหผูแปลไมสามารถแปลออกมาเปน

ภาษาจีนไดอยางถูกตอง อีกท้ังรูปแบบการใชภาษาท่ีแตกตางกัน เชน รูปแบบประโยค การวางคํา หรือลําดับ

ข้ันตอนในการนําเสนอขอมูล ก็เปนอีกสาเหตุหนึ่งท่ีสงผลตอความถูกตองของงาน โดยผูแปลมักจะยึดรูปแบบ

จากภาษาตนทางมากเกินไปโดยมิไดคํานึงถึงธรรมชาติในการใชภาษาของผูรับสารจึงทําใหขอความท่ีปรากฏ

นั้นขาดความเปนธรรมชาติถึงแมวาคําศัพทท่ีนํามาใชนั้นไมไดผิดก็ตาม 

บทสรุป  

ผลการศึกษาชี้ใหเห็นวาขอความภาษาจีนท่ีปรากฏบนปายสําหรับบริการนักทองเท่ียวในพ้ืนท่ี

ทองเท่ียวจังหวัดหนองคายนั้นยังคงมี ขอผิดพลาดอยูเปนจํานวนมาก ซ่ึงอาจสงผลตอความเขาใจของ

นักทองเท่ียว คุณภาพในการใหบริการนักทองเท่ียว และภาพลักษณดานการทองเท่ียวของจังหวัดหนองคาย 

โดยเฉพาะดานภาษาจีน ผลการศึกษาในครั้งนี้สามารถนํามาจัดทําเปนขอเสนอใหแกหนวยงานภาครัฐหรือ

หนวยงานทองถ่ินเพ่ือนําไปดําเนินการปรับปรุงและแกไขความถูกตองของปายขอความตาง ๆ อีกท้ังยังเปน 

การสะทอนใหเห็นถึงความพรอมของจังหวัดท่ีมีตอการรองรับนักทองเท่ียวชาวจีนท่ีจะเดินทางเขามาในอนาคต 

ซ่ึงท้ังภาครัฐและเอกชนควรเขามามีสวนรวมในการพัฒนา จัดทําและตรวจสอบความถูกตองมากข้ึน  
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